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POZNÁMKA 

Od: Predsedníctvo 

Komu: Rada 

Č. dok. Kom.: 10920/21 + COR 1 + ADD 1 + ADD 1 COR 1 - COM(2021) 568 final 

Predmet: Balík Fit for 55  

Návrh NARIADENIA EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY, ktorým 
sa zriaďuje Sociálno-klimatický fond 

– všeobecné smerovanie 
  

 

I. ÚVOD 

1. Komisia 14. júla 2021 predložila Európskemu parlamentu a Rade ako súčasť balíka Fit 

for 55 návrh nariadenia, ktorým sa zriaďuje Sociálno-klimatický fond1. 

                                                 
1 10920/21 + COR 1 + ADD 1 + ADD 1 COR 1. 
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2. Cieľom návrhu je zmierniť sociálne a distribučné vplyvy zavedenia samostatného 

systému obchodovania s emisiami pre sektor budov a odvetvie cestnej dopravy. Z fondu 

sa na základe sociálno-klimatických plánov podporujú opatrenia a investície na pomoc 

zraniteľným domácnostiam, mikropodnikom a používateľom dopravy. 

3. V rámci postupu spoločných výborov v Európskom parlamente sú výbormi 

zodpovednými za príslušnú oblasť Výbor pre životné prostredie, verejné zdravie 

a bezpečnosť potravín (ENVI) a Výbor pre zamestnanosť a sociálne veci (EMPL). 

Výbor pre rozpočet (BUDG) je pridruženým výborom. Za spravodajkyňu výboru ENVI 

bola vymenovaná Esther de Langeová (PPE, NL), za spravodajcu výboru EMPL David 

Casa (PPE, MT) a za spravodajkyňu výboru BUDG Margarida Marquesová (S&D, PT). 

Výbory ENVI a EMPL prijali 18. mája 2022 správu o navrhovanom nariadení 

o Sociálno-klimatickom fonde. Parlament 8. júna 2022 zamietol všeobecný návrh o ETS 

a vrátil ho výboru ENVI. O návrhu nariadenia o Sociálno-klimatickom fonde Parlament 

následne hlasoval na plenárnom zasadnutí 22. a 23. júna 2022. 

4. Hospodársky a sociálny výbor zaujal stanovisko 8. decembra 2021. Výbor regiónov 

zaujal stanovisko na zasadnutí 27. – 29. apríla 2022. 

II. PRÁCA V RADE 

5. Francúzske predsedníctvo po úvodných rokovaniach počas slovinského predsedníctva 

pokračovalo v skúmaní návrhu na úrovni pracovnej skupiny na deviatich zasadnutiach 

zameraných na zosúladenie pozícií delegácií k rôznym aspektom návrhu. 

6. Na základe vykonanej práce sa v Rade pre životné prostredie 17. marca 20222 

uskutočnila diskusiu o smerovaní, ktorá sa týkala najmä zriadenia Sociálno-

klimatického fondu v súvislosti so zavedením samostatného systému obchodovania 

s emisnými kvótami v sektore budov a v odvetví cestnej dopravy. 

                                                 
2 6668/2/22 REV 2. 
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7. Výbor stálych predstaviteľov si na zasadnutiach 1.3 a 8. apríla4 a 4. mája5 a na 

neformálnom obede 8. júna 2022 vymenil názory na hlavné parametre nariadenia 

o Sociálno-klimatickom fonde v súvislosti s návrhom na ETS v sektore budov a odvetví 

cestnej dopravy, ako aj na rozpočtovú štruktúru balíka Fit for 55 s cieľom poskytnúť 

usmernenia pre ďalšiu prácu. 

8. Predsedníctvo potom predložilo dve kompromisné znenia6 nariadenia o Sociálno-

klimatickom fonde, ktoré pracovná skupina preskúmala 10. a 14. júna 2022. 

9. Výbor stálych predstaviteľov 17. júna 2022 s cieľom pripraviť rokovanie Rady pre 

životné prostredie o tomto spise na zasadnutí 28. júna 2022 preskúmal tretie 

kompromisné znenie predsedníctva7 vrátane rozpočtových otázok, v prípade ktorých sa 

vypustili predchádzajúce hranaté zátvorky. Výbor stálych predstaviteľov 22. júna 2022 

preskúmal štvrté kompromisné znenie predsedníctva8. 

10. V nadväznosti na neformálne zasadnutie Výboru stálych predstaviteľov 24. júna 2022 

vypracovalo predsedníctvo piate revidované kompromisné znenie9, o ktorom sa 

rokovalo na formálnom zasadnutí výboru 25. júna 2022. Z výmeny názorov vyplynulo, 

že delegácie majú naďalej výhrady k určitým otázkam, najmä pokiaľ ide o objem fondu. 

Predsedníctvo v nadväznosti na tieto rokovania a z dôvodu rozdielnych stanovísk 

zachováva prvky kompromisného znenia, keďže sa zdá, že sú najvhodnejšie na 

dosiahnutie dohody o znení ako celku. 

                                                 
3 7559/22. 
4 7713/22. 
5 8406/22. 
6 9321/22 + REV 1. 
7 9969/22 + ADD 1. 
8 10395/22. 
9 10395/1/22 REV 1. 
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III. HLAVNÉ PRVKY KOMPROMISNÉHO ZNENIA 

11. Kompromisným znením sa menia mnohé aspekty návrhu Komisie v reakcii na žiadosti 

delegácií, pričom sa zároveň zachováva úroveň, ktorou prispieva k dosiahnutiu cieľa 

balíka Fit for 55. Zameriava sa najmä na tieto aspekty: 

Rozpočtová štruktúra fondu 

V znení sa navrhuje nová rozpočtová štruktúra, podľa ktorej by bol fond financovaný 

z vonkajších pripísaných príjmov z predaja kvót v rámci ETS v sektore budov a odvetví 

cestnej dopravy. Zabezpečí sa tým, aby nebolo ihneď potrebné otvárať súčasný viacročný 

finančný rámec, pričom sa však na fond budú vzťahovať viaceré záruky spojené s rozpočtom 

EÚ. V tejto súvislosti sa mení článok 30d smernice o ETS týkajúci sa obchodovania formou 

aukcie s kvótami v rámci ETS v sektore budov a odvetví cestnej dopravy, z ktorého sa fond 

financuje, a to s cieľom stanoviť maximálnu výšku prevodu príjmov vo forme vonkajších 

pripísaných príjmov. 

Trvanie fondu 

Fond sa vzťahuje na obdobie rokov 2027 – 2032 s cieľom zohľadniť návrh na postupné 

nadobudnutie účinnosti systému ETS v sektore budov a odvetví cestnej dopravy. 

Objem fondu 

Zrevidovala sa príloha II cieľom zohľadniť skrátenie trvania (59 miliárd EUR), pričom sa 

následne zodpovedajúcim spôsobom upravili finančné alokácie členských štátov. V znení 

článku 9 sa doplnilo objasnenie výšky čistého prerozdelenia medzi členskými štátmi. 

Spôsob alokácie 

Zachoval sa návrh Komisie. 

Začiatok fungovania fondu 

V znení sa stanovuje spätná oprávnenosť výdavkov od 1. januára 2026. 
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Spolufinancovanie 

V znení sa navrhuje vypustenie vnútroštátnych príspevkov stanovených v návrhu Komisie. 

Priama podpora príjmov 

V znení sa navrhuje zachovať priamu podporu príjmov a zaviesť strop vo výške 35 % 

odhadovaných celkových nákladov na sociálno-klimatické plány. 

Spôsob riadenia 

V znení sa stanovuje priame riadenie v kombinácii s prvkami zdieľaného riadenia, ako je 

vnútroštátna technická pomoc a možnosť prevziať riadiace a kontrolné orgány štrukturálnych 

fondov bez toho, aby bolo potrebné ďalšie potvrdenie zo strany Komisie. V článku 10 

nariadenia o Sociálno-klimatickom fonde sa tiež navrhuje umožniť členským štátom, ktoré si 

to želajú, previesť až 15 % svojich alokácií na programy v rámci zdieľaného riadenia. Táto 

suma by sa mala použiť na rovnaké ciele, ako sú ciele Sociálno-klimatického fondu, ale 

mohla by sa implementovať prostredníctvom programov v rámci fondov EFRR, ESF, 

Kohézneho fondu alebo Fondu na spravodlivú transformáciu. 

III. ZÁVER 

Rada sa vyzýva, aby vyriešila otvorené otázky a prijala všeobecné smerovanie na základe znenia 

uvedeného v prílohe k tejto poznámke. Toto všeobecné smerovanie Rady bude predstavovať 

mandát na budúce rokovania s Európskym parlamentom v rámci riadneho legislatívneho postupu. 

 

________________________ 
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PRÍLOHA 

 Sociálno-klimatický fond – kompromisné znenie predsedníctva10 

KAPITOLA I 

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA 

Článok 1 

Predmet úpravy, rozsah pôsobnosti a ciele 

Zriaďuje sa Sociálno-klimatický fond (ďalej len „fond“) na obdobie od roka 2027 do roka 2032. 

Poskytuje členským štátom finančnú podporu na (…) opatrenia a investície, ktoré sú zahrnuté do 

ich sociálno-klimatických plánov (ďalej len „plány“). 

Opatrenia a investície podporované z fondu sú prospešné pre domácnosti, mikropodniky 

a používateľov dopravy, ktorí sú zraniteľní a osobitne postihnutí začlenením emisií skleníkových 

plynov zo sektora budov a z odvetvia cestnej dopravy do rozsahu pôsobnosti smernice 2003/87/ES, 

a to najmä pre domácnosti v energetickej chudobe a pre občanov, (…) ktorí majú ako alternatívu 

k individuálnym automobilom k dispozícii obmedzený alebo neprimeraný systém verejnej dopravy 

(…). 

                                                 
10 Ako dodatočný právny základ je potrebné doplniť článok 322 ods. 1 ZFEÚ na zohľadnenie výnimky 

z hlavy II článku 22 ods. 2 nariadenia o rozpočtových pravidlách, ktorá sa vyžaduje pri použití 

vonkajších pripísaných príjmov pre tento fond. 
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Všeobecným cieľom fondu je prispieť k prechodu na klimatickú neutralitu riešením sociálnych 

vplyvov začlenenia emisií skleníkových plynov zo sektora budov a z odvetvia cestnej dopravy do 

rozsahu pôsobnosti smernice 2003/87/ES. Osobitným cieľom fondu je podporovať zraniteľné 

domácnosti, zraniteľné mikropodniky a zraniteľných používateľov dopravy prostredníctvom 

dočasnej priamej podpory príjmu a prostredníctvom opatrení a investícií určených na zvýšenie 

energetickej efektívnosti budov, dekarbonizáciu vykurovania a chladenia budov vrátane integrácie 

energie z obnoviteľných zdrojov a jej uskladňovania v budovách, ako aj poskytovať lepší prístup 

k mobilite a doprave s nulovými a nízkymi emisiami. 

Článok 2 

Vymedzenie pojmov 

Na účely tohto nariadenia sa uplatňuje toto vymedzenie pojmov: 

1. „obnova budov“ sú všetky druhy energetickej obnovy budov vrátane izolácie plášťa budovy, 

t. j. stien, strechy, podlahy, výmena okien, výmena vykurovacích, chladiacich a varných 

spotrebičov, vetranie a inštalácia výroby energie z obnoviteľných zdrojov na mieste; 

2. „energetická chudoba“ je energetická chudoba, ako sa vymedzuje v článku 2 bode [(49)] 

smernice Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) [rrrr/ččč]11; 

3. „odhadované celkové náklady na plán“ sú odhadované celkové náklady na opatrenia 

a investície zahrnuté v (…) pláne; 

4. „finančná alokácia“ je nenávratná finančná podpora v rámci fondu, ktorá je k dispozícii na 

pridelenie alebo ktorá bola pridelená členskému štátu; 

5. „domácnosť“ je (…)12 osoba žijúca sama alebo skupina osôb žijúcich spolu, ktoré si 

zabezpečujú základné životné potreby; 

                                                 
11 [Smernica Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) [rrrr/ččč] (Ú. v. EÚ C […], […], s. […]).] 

[Návrh na prepracovanie smernice 2012/27/EÚ o energetickej efektívnosti] 
12 (…) 
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6. „míľnik“ je kvalitatívny výsledok úsilia, používaný na meranie pokroku dosahovaného pri 

plnení opatrenia alebo realizovaní investície; 

7. „cieľ“ je kvantitatívny výsledok úsilia, používaný na meranie pokroku dosahovaného pri 

plnení opatrenia alebo realizovaní investície; 

8. „energia z obnoviteľných zdrojov“ je energia z obnoviteľných nefosílnych zdrojov podľa 

vymedzenia v článku 2 druhom pododseku bode 1 smernice Európskeho parlamentu 

a Rady (EÚ) 2018/200113; 

9. „mikropodnik“ je podnik, ktorý zamestnáva menej ako 10 osôb a ktorého ročný obrat alebo 

ročná súvaha nepresahuje 2 milióny EUR, čo sa vypočíta v súlade s článkami 3 až 6 

prílohy I k nariadeniu Komisie (EÚ) č. 651/201414; 

10. „používatelia dopravy“ sú domácnosti alebo mikropodniky, ktoré využívajú rôzne možnosti 

dopravy a mobility; 

11. „zraniteľné domácnosti“ sú domácnosti postihnuté energetickou chudobou alebo domácnosti 

(vrátane domácností s nižšími strednými príjmami),(…) ktoré sú významne zasiahnuté 

cenovými vplyvmi začlenenia sektora budov do rozsahu pôsobnosti smernice 2003/87/ES 

a ktoré nemajú prostriedky na obnovu budov, ktoré obývajú; 

                                                 
13 Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2018/2001 z 11. decembra 2018 o podpore 

využívania energie z obnoviteľných zdrojov (Ú. v. EÚ L 328, 21.12.2018, s. 82). 
14 Nariadenie Komisie (EÚ) č. 651/2014 zo 17. júna 2014 o vyhlásení určitých kategórií 

pomoci za zlučiteľné s vnútorným trhom podľa článkov 107 a 108 zmluvy (…) (Ú. v. EÚ 

L 187, 26.6.2014, s. 1). 



 

 

10685/22   pp,ka/KA,PP/ah 9 

PRÍLOHA TREE.1.A  SK 
 

12. „zraniteľné mikropodniky“ sú mikropodniky, ktoré sú významne zasiahnuté cenovými 

vplyvmi začlenenia sektora budov do rozsahu pôsobnosti smernice 2003/87/ES a ktoré 

nemajú prostriedky na obnovu budov, ktoré obývajú; 

13. „zraniteľní používatelia dopravy“ sú používatelia dopravy, a to aj z domácností s nižšími 

strednými príjmami [...], ktorí sú významne zasiahnutí cenovými vplyvmi začlenenia odvetvia 

cestnej dopravy do rozsahu pôsobnosti smernice 2003/87/ES a ktorí nemajú prostriedky na 

nákup vozidiel s nulovými a nízkymi emisiami alebo na prechod na alternatívne udržateľné 

druhy dopravy vrátane verejnej dopravy (…). 

13a. „technický systém budovy“ je technické vybavenie budovy alebo jednotky budovy na 

vykurovanie priestoru, chladenie priestoru, vetranie, prípravu teplej úžitkovej vody, 

automatizáciu a riadenie budovy, výrobu energie z obnoviteľných zdrojov na mieste a jej 

uskladnenie, alebo ich kombinácia vrátane tých systémov, ktoré využívajú energiu 

z obnoviteľných zdrojov. 
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KAPITOLA II 

SOCIÁLNO-KLIMATICKÉ PLÁNY 

Článok 3 

Sociálno-klimatické plány 

1. Každý členský štát predloží (…) Komisii sociálno-klimatický plán (ďalej len „plán“) (…). 

Plán obsahuje ucelený súbor existujúcich alebo nových vnútroštátnych opatrení a investícií na 

riešenie vplyvu stanovovania cien uhlíka na zraniteľné domácnosti, zraniteľné mikropodniky 

a zraniteľných používateľov dopravy s cieľom zabezpečiť cenovo dostupné vykurovanie, 

chladenie a mobilitu a zároveň doplniť a zrýchliť opatrenia potrebné na splnenie cieľov Únie 

v oblasti klímy. 

1a. Každý členský štát zabezpečí súlad medzi svojím plánom a svojím aktualizovaným národným 

energetickým a klimatickým plánom uvedeným v článku 14 ods. 2 nariadenia (EÚ) 

2018/1999. 

2. Plán môže zahŕňať vnútroštátne opatrenia poskytujúce dočasnú priamu podporu príjmu pre 

zraniteľné domácnosti a domácnosti, ktoré sú zraniteľnými používateľmi dopravy, s cieľom 

znížiť dosah zvýšenia cien fosílnych palív, ktoré vyplýva zo začlenenia sektora budov 

a odvetvia cestnej dopravy do rozsahu pôsobnosti smernice 2003/87/ES. 

3. Plán zahŕňa vnútroštátne (…) opatrenia a investície na účely: 

a) (…) zvýšenia energetickej efektívnosti budov, vykonávania opatrení na zlepšenie 

energetickej efektívnosti vrátane opatrení súvisiacich s technickým systémom budovy, 

na účely obnovy budov a dekarbonizácie vykurovania a chladenia budov vrátane 

integrácie výroby energie z obnoviteľných zdrojov energie; 

b) (…) intenzívnejšieho využívania mobility a dopravy s nulovými a nízkymi emisiami. 
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3a. Ak členský štát už zaviedol národný systém obchodovania s emisiami pre sektor budov 

a odvetvie cestnej dopravy alebo uhlíkovú daň, zavedené vnútroštátne opatrenia na 

zmiernenie sociálneho vplyvu a výziev sa môžu zahrnúť do plánu za predpokladu, že sú 

v súlade s týmto nariadením. 

Článok 4 

Obsah sociálno-klimatických plánov 

1. V sociálno-klimatických plánoch sa stanovujú (…) tieto prvky: 

a) konkrétne opatrenia a investície v súlade s článkom 3 na zníženie účinkov uvedených 

v písmene c) tohto odseku spolu s vysvetlením, ako by účinne prispievali k dosiahnutiu 

cieľov stanovených v článku 1 v rámci celkového stanovovania príslušných politík 

členského štátu; 

b) konkrétne sprievodné opatrenia (…) na realizáciu opatrení a investícií plánu a zníženie 

účinkov uvedených v písmene c) (…), ak ich členský štát považuje za potrebné na 

vykonávanie plánu; 

ba) informácie o existujúcom alebo plánovanom financovaní opatrení a investícií z iných 

zdrojov Únie a iných medzinárodných, verejných alebo prípadne aj súkromných 

zdrojov, ktorými sa prispieva na opatrenia a investície uvedené v pláne; 

c) odhad pravdepodobných účinkov (…) zvýšenia cien vyplývajúceho zo začlenenia 

sektora budov a odvetvia cestnej dopravy do rozsahu pôsobnosti smernice 2003/87/ES 

na domácnosti, a najmä na výskyt energetickej chudoby, na mikropodniky 

a používateľov dopravy, ktorý zahŕňa najmä odhad a identifikáciu zraniteľných 

domácností, zraniteľných mikropodnikov a zraniteľných používateľov dopravy; tieto 

(…) účinky sa majú analyzovať (…) na príslušnej územnej úrovni (…) vymedzenej 

každým členským štátom, pričom sa zohľadnia prvky, ako je prístup k verejnej doprave 

a základným službám, a identifikujú sa najviac postihnuté oblasti (…); 
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d) ak sa v pláne stanovujú opatrenia uvedené v článku 3 ods. 2, kritériá na identifikáciu 

oprávnených konečných prijímateľov, uvedenie plánovanej lehoty pre dotknuté 

opatrenia a ich odôvodnenie na základe kvantitatívneho odhadu a kvalitatívneho 

vysvetlenia toho, ako sa očakáva, že opatrenia v pláne znížia energetickú a dopravnú 

chudobu a zraniteľnosť domácností (…) a domácností, ktoré sú používateľmi dopravy, 

v súvislosti so zvýšením cien cestnej dopravy a vykurovacích palív; 

e) plánované míľniky, ciele a orientačný harmonogram vykonávania opatrení a investícií, 

ktoré sa majú dokončiť do 31. júla 2032; 

f) odhadované celkové náklady na plán (…)15 podložené náležitým (…) odôvodnením 

a vysvetleniami, ako (…) sú v súlade so zásadou nákladovej efektívnosti a úmerné 

očakávanému vplyvu plánu; 

g) (…) 

h) vysvetlenie, ako sa v pláne zabezpečuje, aby žiadna investícia (…) ani opatrenie 

zahrnuté do plánu nespôsobovali výrazné narušenie plnenia environmentálnych cieľov 

v zmysle článku 17 nariadenia (EÚ) 2020/852; Komisia na daný účel poskytne 

členským štátom technické usmernenia zamerané na rozsah pôsobnosti fondu; (…); 

i) opatrenia na účinné monitorovanie a vykonávanie plánu zo strany dotknutého členského 

štátu, najmä navrhovaných míľnikov a cieľov, (…) (…)16 (…) relevantné spoločné 

ukazovatele z prílohy X (…) a ak žiadny z nich nie je pre konkrétne opatrenie alebo 

investíciu relevantný, doplňujúce individuálne ukazovatele navrhnuté členským štátom; 

                                                 
15 Poznámka: Objasnenie týkajúce sa DPH: pri predkladaní plánu by sa celkové odhadované náklady 

mali na účely porovnateľnosti plánov uvádzať bez DPH (keďže členské štáty majú rôzne úrovne 

DPH na rôzne výdavkové položky). (...) Keďže platby na úrovni EÚ nie sú naviazané na faktúry, ale 

na míľniky a ciele, členské štáty sa môžu rozhodnúť, ktoré súvisiace náklady (ktoré môžu zahŕňať 

DPH) možno hradiť pri vykonávaní ich vnútroštátnych opatrení a investícií. 
16 (…) 
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j) na účely prípravy, a ak je to možné, na účely vykonávania plánu, zhrnutie 

konzultačného procesu, ktorý sa v súlade s článkom 10 nariadenia (EÚ) 2018/1999 

a s vnútroštátnym právnym rámcom uskutočnil s miestnymi a regionálnymi orgánmi, 

sociálnymi partnermi, organizáciami občianskej spoločnosti, mládežníckymi 

organizáciami a inými príslušnými zainteresovanými stranami a spôsobu zohľadnenia 

ich (…) vstupu (…) v pláne; 

k) vysvetlenie systému členského štátu na predchádzanie korupcii, podvodu a konfliktom 

záujmov, ich odhaľovanie a nápravu, pri využívaní (…) finančných alokácií 

poskytnutých v rámci fondu a opatrení zameraných na zabránenie dvojitému 

financovaniu z fondu a iných programov Únie. 

1a) Plán môže zahŕňať opatrenia technickej pomoci potrebné na účinnú správu a 

vykonávanie opatrení a investícií v ňom stanovených. 

2. Plány musia byť v súlade so zahrnutými informáciami a záväzkami, ktoré členské štáty prijali 

v rámci akčného plánu Európskeho piliera sociálnych práv a (…) v rámci svojich operačných 

programov politiky súdržnosti podľa nariadenia (EÚ) 2021/1060, (…)17 v rámci svojich plánov 

obnovy a odolnosti v súlade s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/24118, v rámci 

svojich (…) plánov obnovy budov podľa smernice [návrh prepracovaného znenia] (…), v rámci 

svojich aktualizovaných integrovaných národných energetických a klimatických plánov podľa 

nariadenia (EÚ) 2018/1999 a v rámci svojich(…) plánov spravodlivej transformácie územia podľa 

nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/105619. 

                                                 
17 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/1058 z 24. júna 2021 o Európskom fonde 

regionálneho rozvoja a Kohéznom fonde (Ú. v. EÚ L 231, 30.6.2021, s. 60). 
18 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/241 z 12. februára 2021, ktorým sa 

zriaďuje Mechanizmus na podporu obnovy a odolnosti (Ú. v. EÚ L 57, 18.2.2021, s. 17). 
19 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/1056 z 24. júna 2021, ktorým sa 

zriaďuje Fond na spravodlivú transformáciu (Ú. v. EÚ L 231, 30.6.2021, s. 1). 
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3. Členské štáty môžu pri príprave svojich plánov požiadať Komisiu, aby zorganizovala výmenu 

osvedčených postupov. Členské štáty môžu takisto požiadať o technickú podporu v rámci 

nástroja ELENA zriadeného dohodou Komisie s Európskou investičnou bankou v roku 2009 

alebo v rámci Nástroja technickej podpory zriadeného nariadením Európskeho parlamentu 

a Rady (EÚ) 2021/24020. 

3a. S cieľom pomôcť členským štátom pri poskytovaní informácií uvedených v článku 4 ods. 1 

písm. c) Komisia poskytne (…) spoločnú hodnotu, ktorá sa má zohľadniť pre cenu uhlíka 

vyplývajúcu zo začlenenia emisií skleníkových plynov zo sektora budov a z odvetvia cestnej 

dopravy do rozsahu pôsobnosti smernice 2003/87/ES. 

3b. Plány sa vypracujú v súlade so vzorom stanoveným v prílohe XX. 

                                                 
20 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/240 z 10. februára 2021, ktorým sa 

zriaďuje Nástroj technickej podpory (Ú. v. EÚ L 57, 18.2.2021, s. 1). 
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KAPITOLA III 

PODPORA Z FONDU NA SOCIÁLNO-KLIMATICKÉ PLÁNY 

Článok 5 

Zásady, ktorými sa riadi fond (…) 

1. Fond poskytuje finančnú podporu členským štátom na financovanie opatrení a investícií 

stanovených v ich plánoch. 

2. Vyplatenie podpory je podmienené dosiahnutím míľnikov a cieľov pre opatrenia a investície 

stanovené v plánoch. Uvedené míľniky a ciele musia byť zlučiteľné s cieľmi Únie v oblasti 

klímy, (…) ako aj s cieľmi nariadenia (EÚ) 2021/1119 a musia zahŕňať najmä: 

a) energetickú efektívnosť; 

b) obnovu budov; 

c) mobilitu a dopravu s nulovými a nízkymi emisiami; 

d) zníženie emisií skleníkových plynov; 

e) zníženie počtu zraniteľných domácností, najmä domácností v energetickej chudobe, 

zraniteľných mikropodnikov a zraniteľných používateľov dopravy (…). 

3. Fond podporuje len opatrenia a investície, ktoré rešpektujú zásadu „výrazne nenarušiť“ 

uvedenú v článku 17 nariadenia (EÚ) 2020/852. 
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Článok 6 

Oprávnené opatrenia a investície, ktoré sa majú zahrnúť do sociálno-klimatických plánov 

1. Členské štáty môžu do odhadovaných celkových nákladov na plány zahrnúť (…) okrem iného 

tieto opatrenia a investície za predpokladu, že sú (…) zamerané predovšetkým na zraniteľné 

domácnosti, zraniteľné mikropodniky alebo zraniteľných používateľov dopravy a že sú určené 

na: 

a) podporu obnov budov, najmä v prípade tých, ktorí obývajú budovy s najhoršou 

hospodárnosťou (…); 

b) prispievanie k dekarbonizácii (vrátane elektrifikácie) v súvislosti s vykurovaním 

a chladením budov a varením v budovách a k integrácii energie z obnoviteľných 

zdrojov, ktoré prispievajú k dosiahnutiu úspor energie alebo zníženiu energetickej 

chudoby; 

c) podporu verejných a súkromných subjektov pri vývoji a poskytovaní cenovo 

dostupných riešení v oblasti energetickej efektívnosti (…) a vhodných finančných 

nástrojov v súlade so sociálnymi cieľmi fondu; 

d) poskytnutie prístupu k vozidlám a bicyklom s nulovými a nízkymi emisiami vrátane 

finančnej podpory alebo fiškálnych stimulov na ich nákup, ako aj primeranej verejnej 

a súkromnej infraštruktúry vrátane nabíjania a doplňovania paliva; v prípade podpory 

týkajúcej sa vozidiel s nízkymi emisiami sa poskytne harmonogram postupného 

znižovania podpory; 

e) poskytnutie bezplatného prístupu k verejnej doprave alebo prispôsobených taríf za 

prístup k verejnej doprave, ako podpory udržateľnej mobility na požiadanie a služieb 

zdieľanej mobility; 

f) podporu verejných a súkromných subjektov pri rozvoji a poskytovaní cenovo 

dostupných služieb mobility a dopravy s nulovými a nízkymi emisiami a využívania 

atraktívnych možností aktívnej mobility (…) v geografických oblastiach (…) určených 

v pláne; 
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1a. Členské štáty môžu zahrnúť opatrenia, ktorými sa poskytuje dočasná priama podpora príjmu 

zraniteľným domácnostiam a domácnostiam, ktoré sú zraniteľnými používateľmi dopravy, 

aby absorbovali nárast cien cestnej dopravy a vykurovacích energií. Takáto podpora z fondu 

sa časom znižuje a obmedzuje sa na priamy vplyv obchodovania s emisiami v prípade sektora 

budov a odvetvia cestnej dopravy. Tieto opatrenia predstavujú najviac (…) 35 % 

odhadovaných celkových nákladov na plán, ako sa uvádza v článku 4 ods. 1 písm. f). 

1b. Členské štáty môžu zahrnúť technickú pomoc na pokrytie výdavkov súvisiacich s činnosťami 

odbornej prípravy, programovania, monitorovania, kontroly, auditu a hodnotenia, ktoré sú 

potrebné na riadenie fondu a dosiahnutie jeho cieľov, napríklad výdavkov na štúdie, IT, 

konzultácie so zainteresovanými stranami alebo informačné a komunikačné činnosti. 

Predstavuje to najviac [2,5 %] odhadovaných celkových nákladov na plán, ako sa uvádza 

v článku 4 ods. 1 (…) písm. f). 

1c.21 Členské štáty môžu zahrnúť opatrenia a investície uskutočnené od 1. januára do 31. decembra 

2026 a tie, ktoré k 1. januáru 2027 stále prebiehajú, za predpokladu, že sú v súlade 

s vykonávaním plánov schválených podľa článku 16 ods. 1, a za predpokladu, že spĺňajú 

požiadavky stanovené v tomto nariadení. 

                                                 

21 Zodpovedajúce odôvodnenie „S cieľom predvídať účinky a zabezpečiť hladký prechod na rozšírenie 

ETS na sektor budov a cestnú dopravu, by mali byť oprávnené na financovanie opatrenia a investície 

uskutočnené od 1. januára do 31. decembra 2026.“ 
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Článok 7 

Vylúčenia z (…) rozsahu sociálno-klimatických plánov 

(…) 

Článok 8 

Prenesenie výhod na domácnosti, mikropodniky a používateľov dopravy 

Členské štáty môžu (…) do (…) plánov zahrnúť podporu poskytnutú verejným alebo súkromným 

subjektom iným, než sú zraniteľné domácnosti, zraniteľné mikropodniky a zraniteľní používatelia 

dopravy (…), ak dané subjekty vykonávajú opatrenia a investície, ktoré sú v konečnom dôsledku 

prospešné pre zraniteľné domácnosti, zraniteľné mikropodniky a zraniteľných používateľov 

dopravy. 

 

Členské štáty zabezpečia potrebné zákonné a zmluvné záruky na zabezpečenie toho, aby sa celá 

výhoda preniesla na domácnosti, mikropodniky a používateľov dopravy. 



 

 

10685/22   pp,ka/KA,PP/ah 19 

PRÍLOHA TREE.1.A  SK 
 

Článok 922 

(…) Zdroje zo systému obchodovania s emisiami v sektore budov a odvetví cestnej dopravy 

1. (...) V súlade s článkom 30d ods. 4a smernice 2003/87/ES sa na vykonávanie podľa 

tohto nariadenia zamerané na financovanie opatrení a investícií v rámci sociálno-

klimatických plánov vyčlení maximálne 59 000 000 000 EUR na obdobie (...)2027 

(...) až 2032 v bežných cenách, čo zodpovedá celkovému čistému prevodu členských 

štátov do fondu vo výške maximálne 18 600 000 000 EUR23. Táto suma sa sprístupní 

vo forme vonkajších pripísaných príjmov v zmysle článku 21 ods. 5 nariadenia 

o rozpočtových pravidlách. 

(…) 

1a. Odchylne od článku 22 ods. 2 nariadenia o rozpočtových pravidlách a bez toho, aby bol 

dotknutý článok 19, sa viazané rozpočtové prostriedky pokrývajúce sumu uvedenú v odseku 

1 sprístupnia automaticky až do príslušnej sumy uvedenej v odseku 1 odo dňa zriadenia (…) 

fondu. 

 

                                                 
22 Zodpovedajúce odôvodnenie: Sociálno-klimatický fond by sa mal výnimočne a dočasne financovať 

z príjmov pochádzajúcich z obchodovania formou aukcie s kvótami ETS v sektore budov a cestnej dopravy 

až do výšky 59 000 miliónov EUR, čo by malo predstavovať vonkajšie pripísané príjmy. 

Ak (...) sa počas implementácie fondu vytvorí vlastný zdroj založený na ETS v sektore budov a cestnej 

dopravy, Komisia by mala predložiť potrebné návrhy na zabezpečenie (...) kontinuity a účinnosti 

implementácie fondu v rámci viacročného finančného rámca na obdobie po roku 2027 bez toho, aby bol 

dotknutý výsledok rokovaní o viacročnom finančnom rámci na obdobie po roku 2027. 

 
23 Zodpovedajúce odôvodnenie: Podľa článku 30d ods. 4a smernice 2003/87/ES majú členské štáty 

obchodovať formou aukcie s kvótami, na ktoré sa vzťahuje kapitola IVa uvedenej smernice, do výšky 

59 000 000 000 EUR, ktoré sa majú previesť do fondu na základe podielu kvót stanoveného v článku 30d 

ods. 4 uvedenej smernice. Po prevode do fondu by sa mala vypočítať maximálna finančná alokácia pre každý 

členský štát v súlade s alokačným kľúčom, ktorým sa poskytne dodatočná podpora najmä tým členským 

štátom, ktoré sú viac ovplyvnené zahrnutím sektoru budov a cestnej dopravy do rozsahu pôsobnosti smernice 

2008/37/ES. Výsledkom je, že medzi členské štáty sa prerozdelí čistá suma v maximálnej výške 

18 600 000 000 EUR. 
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Z pripísaných príjmov uvedených v (…) odseku 1(…) sa môžu kryť aj výdavky súvisiace 

s prípravnými, monitorovacími, kontrolnými, audítorskými a hodnotiacimi činnosťami, ktoré 

si vyžaduje riadenie fondu a plnenie jeho cieľov, najmä so štúdiami, stretnutiami expertov, 

konzultáciami so zainteresovanými stranami, informačnými a komunikačnými akciami 

vrátane osvetových akcií a inštitucionálnej komunikácie o politických prioritách Únie, pokiaľ 

súvisia s cieľmi tohto nariadenia, výdavky spojené s IT sieťami zameranými na spracovanie 

a výmenu, inštitucionálnymi nástrojmi informačných technológií, ako aj všetky ďalšie 

výdavky na technickú a administratívnu pomoc, ktoré Komisii vznikajú na účely riadenia 

fondu. Výdavky môžu pokrývať aj náklady na iné podporné činnosti, ako je kontrola kvality 

a monitorovanie projektov na mieste, a náklady na partnerské poradenstvo a expertov na 

účely hodnotenia a vykonávania oprávnených akcií. 

Článok 10 

Zdroje z programov so zdieľaným riadením a využitie zdrojov 

1. Na žiadosť členských štátov možno do fondu previesť zdroje, ktoré boli členským štátom 

pridelené v rámci zdieľaného riadenia, za podmienok stanovených v príslušných 

ustanoveniach nariadenia (EÚ) 2021/1060. Komisia implementuje uvedené zdroje priamo 

v súlade s článkom 62 ods. 1 prvým pododsekom písm. a) nariadenia (EÚ, Euratom) 

2018/1046. Tieto zdroje sa použijú výlučne v prospech dotknutého členského štátu. 

1a. Členské štáty môžu vo svojich sociálno-klimatických plánoch predložených v súlade s 

článkom 3 ods. 1 požiadať o prevod najviac 15 % maximálnej finančnej alokácie do fondov v 

rámci zdieľaného riadenia stanovených v nariadení (EÚ) 2021/1060. Z prevedených zdrojov 

sa financujú opatrenia a investície vymedzené v článku 6, pričom sa implementujú v súlade 

s pravidlami fondov, do ktorých sa dané zdroje prevádzajú. Komisia vznesie námietku voči 

žiadosti o prevod, ak by takýto prevod ohrozil ciele tohto nariadenia a požiadavky tohto 

odseku. 
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2. Členské štáty môžu poveriť riadiace orgány (…) operačných programov politiky súdržnosti 

podľa nariadenia (EÚ) 2021/(…)1060 vykonávaním opatrení a investícií, v prípade ktorých 

sa využíva tento fond, ak je to vhodné vzhľadom na synergie s uvedenými fondmi Únie 

a v súlade s cieľmi fondu. Členské štáty vo svojich plánoch uvedú svoj zámer poveriť 

uvedené orgány. V takom prípade sa existujúce mechanizmy riadenia a kontroly zavedené 

členskými štátmi a schválené Komisiou považujú za mechanizmy spĺňajúce požiadavky tohto 

nariadenia. 

3. Členské štáty môžu do svojho plánu ako časť odhadovaných celkových nákladov zahrnúť 

platby za dodatočnú technickú podporu podľa článku 7 nariadenia (EÚ) 2021/240 a výšku 

peňažného príspevku na účely zložky v zodpovednosti členských štátov podľa príslušných 

ustanovení nariadenia (EÚ) 2021/523. Uvedené náklady nesmú presiahnuť 4 % celkovej 

finančnej alokácie na plán a príslušné opatrenia stanovené v pláne musia byť v súlade s týmto 

nariadením. 

Článok 11 

Vykonávanie 

Fond vykonáva Komisia v rámci priameho riadenia v súlade s príslušnými pravidlami prijatými 

podľa článku 322 ZFEÚ, najmä s nariadením (EÚ, Euratom) 2018/1046 a s nariadením Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) 2020/209224. 

Článok 12 

Doplnkovosť a doplnkové financovanie 

1. Podpora v rámci fondu dopĺňa podporu poskytovanú v rámci iných fondov, programov 

a nástrojov Únie. Opatrenia a investície podporované v rámci fondu môžu získať podporu 

z iných fondov, programov a nástrojov Únie za predpokladu, že takáto podpora nepokrýva 

rovnaké náklady. 

                                                 
24 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) 2020/2092 zo 16. decembra 2020 

o všeobecnom režime podmienenosti na ochranu rozpočtu Únie (Ú. v. EÚ L 433I, 

22.12.2020, s. 1). 
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2. Podpora z fondu je doplnková a nenahrádza opakujúce sa vnútroštátne rozpočtové výdavky. 

2a. V prípade technickej pomoci členským štátom sa administratívne náklady priamo spojené 

s vykonávaním plánu nepovažujú za opakujúce sa vnútroštátne rozpočtové výdavky. 

Článok 13 

Maximálna výška finančnej alokácie 

1. Maximálna výška finančnej alokácie sa vypočíta pre každý členský štát, ako sa uvádza 

v prílohe I a prílohe II. 

2. Na vykonávanie svojho plánu môže každý členský štát predložiť žiadosť až do maximálnej 

výšky svojej finančnej alokácie. 

 

Článok 14 

Národný príspevok na celkové odhadované náklady 

(…) 

Článok 15 

Posúdenie Komisiou 

1. Komisia posúdi plán a prípadne akúkoľvek zmenu uvedeného plánu predloženú zo strany 

členského štátu v súlade s článkom 17 z hľadiska súladu s ustanoveniami tohto nariadenia. Pri 

vykonávaní uvedeného posúdenia Komisia koná v úzkej spolupráci s dotknutým členským 

štátom. Komisia môže predložiť pripomienky alebo požiadať o dodatočné informácie do 

dvoch mesiacov od predloženia plánu zo strany členského štátu. Dotknutý členský štát 

poskytne požadované dodatočné informácie a v prípade potreby môže plán prepracovať, 

a to aj po predložení plánu. Dotknutý členský štát a Komisia sa môžu dohodnúť na predĺžení 

lehoty na posúdenie o primerané obdobie, ak je to potrebné.
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2. Komisia posúdi relevantnosť, účinnosť, efektívnosť a koherentnosť plánu s prihliadnutím 

na osobitné výzvy a finančnú alokáciu dotknutého členského štátu takto: 

a) Na účely posúdenia relevantnosti Komisia zohľadní tieto kritériá: 

i) či plán (…) prispieva k riešeniu sociálneho vplyvu a výziev, ktorým čelia 

zraniteľné domácnosti, zraniteľné mikropodniky a zraniteľní používatelia dopravy 

v dotknutom členskom štáte v dôsledku zavádzania systému obchodovania 

s emisiami v sektore budov a odvetví cestnej dopravy, zriadeného podľa kapitoly 

IVa smernice 2003/87/ES, a to najmä domácnosti v energetickej chudobe, 

s náležitým zohľadnením výziev identifikovaných v posúdeniach Komisie 

týkajúcich sa aktualizácie integrovaného národného energetického a klimatického 

plánu dotknutého členského štátu a jeho pokroku podľa článku 9 ods. 3 a článkov 

13 a 29 nariadenia (EÚ) 2018/1999, ako aj v odporúčaniach Komisie členským 

štátom vydaných podľa článku 34 nariadenia (EÚ) 2018/1999 vzhľadom na 

dlhodobý cieľ klimatickej neutrality v Únii do roku 2050 (…); 

ii) či sa od plánu očakáva, že zabezpečí, aby žiadne opatrenie ani investícia zahrnuté 

do plánu nespôsobili výrazné narušenie plnenia environmentálnych cieľov 

v zmysle článku 17 nariadenia (EÚ) 2020/852; 

iii) či plán obsahuje opatrenia a investície, ktoré prispievajú k zelenej transformácii, 

a to aj k riešeniu výziev, ktoré z nej vyplývajú, a najmä k dosiahnutiu cieľov Únie 

v oblasti klímy a energetiky do roku 2030 a míľnikov stratégie pre mobilitu do 

roku 2030 vzhľadom na dlhodobý cieľ klimatickej neutrality v Únii do roku 2050. 
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b) Na účely posúdenia účinnosti Komisia zohľadní tieto kritériá: 

i) či sa očakáva, že plán bude mať trvalý vplyv na výzvy, ktorými sa daný plán 

zaoberá, a najmä na zraniteľné domácnosti, zraniteľné mikropodniky 

a zraniteľných používateľov dopravy, najmä domácnosti v energetickej chudobe, 

v dotknutom členskom štáte; 

ii) či sa očakáva, že opatrenia navrhnuté zo strany dotknutého členského štátu 

zabezpečia účinné monitorovanie a vykonávanie plánu vrátane plánovaného 

harmonogramu, míľnikov a cieľov a súvisiacich ukazovateľov; 

iii) či sú opatrenia a investície navrhované zo strany dotknutého členského štátu 

konzistentné a v súlade s požiadavkami podľa smernice (EÚ) [rrrr/ččč] [návrh 

prepracovaného znenia smernice 2012/27/EÚ], smernice (EÚ) 2018/2001, 

nariadenia Európskeho parlamentu a Rady [rrrr/ččč] z dd. mm. rrrr [nariadenie 

o zavádzaní infraštruktúry pre alternatívne palivá a o zrušení smernice 

Európskeho parlamentu a Rady 2014/94/EÚ]25, smernice Európskeho parlamentu 

a Rady (EÚ) 2019/1161 a smernice 2010/31/EÚ. 

c) Na účely posúdenia efektívnosti Komisia zohľadní tieto kritériá: 

i) či je odôvodnenie výšky odhadovaných celkových nákladov na plán predložené 

zo strany členského štátu odôvodnené, realistické, v súlade so zásadou nákladovej 

efektívnosti a úmerné očakávanému vnútroštátnemu environmentálnemu 

a sociálnemu vplyvu; 

                                                 
25 [Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) rrrr/ččč…. (Ú. v. …..).] [Návrh nariadenia 

o zavádzaní infraštruktúry pre alternatívne palivá a o zrušení smernice Európskeho parlamentu 

a Rady 2014/94/EÚ (…)]. 
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ii) či sa očakáva, že opatrenia navrhnuté zo strany dotknutého členského štátu pri 

využívaní (…) finančnej alokácie poskytovanej v rámci fondu budú predchádzať 

korupcii, podvodom a konfliktom záujmov a odhaľovať a naprávať ich, 

a to vrátane opatrení zameraných na zabránenie dvojitému financovaniu z fondu 

a (…) programov Únie; 

iii) či sú míľniky a ciele navrhnuté zo strany dotknutého členského štátu efektívne 

z hľadiska rozsahu pôsobnosti, cieľov a oprávnených akcií fondu. 

(…) Komisia zohľadní, či plán obsahuje opatrenia a investície, ktoré predstavujú koherentné 

akcie. 

Článok 16 

Rozhodnutie Komisie 

1. Na základe posúdenia vykonaného v súlade s článkom 15 Komisia rozhodne o pláne 

členského štátu prostredníctvom vykonávacieho aktu najneskôr päť (…) mesiacov po dátume 

predloženia uvedeného plánu podľa článku 3 ods. 1 tohto nariadenia (…). 

Ak je posúdenie plánu zo strany Komisie kladné, (…) vo vykonávacom akte uvedenom 

v prvom pododseku sa stanovia: 

a) opatrenia a investície, ktoré má vykonať členský štát, výška odhadovaných celkových 

nákladov na plán a míľniky a ciele; 

b) (…) maximálna finančná alokácia pridelená v súlade s článkom 13 ods. 1 tohto 

nariadenia, ktorá sa má vyplatiť v splátkach v súlade s článkom 19 vtedy, keď členský 

štát uspokojivo dosiahne príslušné míľniky a ciele určené v súvislosti s vykonávaním 

plánu (…); 

c) (…) 
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d) opatrenia a harmonogram monitorovania a vykonávania, v náležitých prípadoch aj 

vrátane opatrení potrebných na dosiahnutie súladu s článkom 20 tohto nariadenia; 

e) príslušné ukazovatele týkajúce sa plnenia plánovaných míľnikov a cieľov a 

f) opatrenia na zabezpečenie toho, aby Komisia mala (…) primeraný prístup 

k podkladovým relevantným údajom. 

2. Maximálna finančná alokácia uvedená v odseku 1 písm. b) sa určí na základe odhadovaných 

celkových nákladov na plán navrhnutý zo strany dotknutého členského štátu, a to podľa 

posúdenia podľa kritérií stanovených v článku 15 ods. 2. 

Výška maximálnej finančnej alokácie sa stanovuje takto: 

a) ak plán uspokojivo spĺňa kritériá stanovené v článku 15 ods. 2 a výška odhadovaných 

celkových nákladov na (…) plán (…) sa rovná maximálnej finančnej alokácii pre daný 

členský štát podľa článku 13 ods. 1 alebo je vyššia ako táto alokácia, finančná alokácia 

pridelená dotknutému členskému štátu sa rovná celkovej maximálnej výške finančnej 

alokácie podľa článku (…) 13 ods. 1(…); 

b) ak plán uspokojivo spĺňa kritériá stanovené v článku 15 ods. 2 a výška odhadovaných 

celkových nákladov na (…) plán (…) je nižšia ako maximálna finančná alokácia pre 

daný členský štát podľa článku 13 ods. 1, finančná alokácia pridelená členskému štátu 

sa rovná výške odhadovaných celkových nákladov na (…) plán (…); 

c) ak plán uspokojivo spĺňa kritériá stanovené v článku 15 ods. 2, ale posúdením sa zistia 

nedostatky v systémoch kontroly, Komisia môže od členského štátu požadovať (…), 

aby pred prvou platbou podnikol kroky na odstránenie týchto nedostatkov; 

d) ak plán uspokojivo nespĺňa kritériá stanovené v článku 15 ods. 2, dotknutému 

členskému štátu sa nepridelí žiadna finančná alokácia. 
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3. Ak bude posúdenie plánu zo strany Komisie negatívne, v rozhodnutí uvedenom v odseku 1 sa 

uvedú dôvody tohto negatívneho posúdenia. Dotknutý členský štát po zohľadnení posúdenia 

Komisie opätovne predloží plán. 

Článok 17 

Zmena sociálno-klimatických plánov 

1. Ak už dotknutý členský štát nemôže splniť sociálno-klimatický plán vrátane príslušných 

míľnikov a cieľov alebo je potrebné tento plán podstatne upraviť, či už úplne, alebo čiastočne, 

z dôvodu objektívnych okolností, predovšetkým z dôvodu skutočných priamych účinkov 

systému obchodovania s emisiami v prípade sektora budov a odvetvia cestnej dopravy, 

zriadeného podľa kapitoly IVa smernice 2003/87/ES, dotknutý členský štát môže Komisii 

predložiť zmenu svojho plánu na účely zahrnutia potrebných a riadne odôvodnených zmien. 

Členské štáty môžu pri príprave takejto žiadosti požiadať o technickú podporu. 

2. Komisia posúdi zmenený plán v súlade s článkom 15. 

3. Ak Komisia posúdi zmenený plán kladne, prostredníctvom vykonávacieho aktu do troch 

mesiacov od oficiálneho predloženia zmeneného plánu zo strany členského štátu (…) prijme 

rozhodnutie, v ktorom uvedie dôvody svojho kladného posúdenia. 

4. Ak Komisia posúdi zmenený plán negatívne, žiadosť zamietne v lehote uvedenej v odseku 3, 

a to po tom, ako dotknutému členskému štátu poskytne príležitosť predložiť svoje 

pripomienky do troch mesiacov od oznámenia posúdenia Komisie. 
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5. Každý dotknutý členský štát do 15. marca (…) 2029 posúdi vhodnosť svojich plánov 

vzhľadom na skutočné priame účinky systému obchodovania s emisiami pre sektor budov 

a odvetvie cestnej dopravy, zriadeného podľa kapitoly IVa smernice 2003/087/ES. (…) 

5a. V prípade menších úprav sociálno-klimatického plánu vrátane menších aktualizácií opísaných 

opatrení a investícií alebo opravy administratívnych chýb členský štát jednoducho oznámi 

tieto menšie úpravy Komisii. Menšie úpravy predstavujú (…) zvýšenie alebo zníženie cieľa 

stanoveného v pláne o menej ako 5 %. 

5b. (…) 

Článok 18 

Záväzok finančnej alokácie 

1. Po tom, ako Komisia prijme kladné rozhodnutie uvedené v článku 16, včas uzavrie 

s dotknutým členským štátom dohodu, ktorá predstavuje individuálny právny záväzok 

v zmysle nariadenia (EÚ, Euratom) 2018/1046 na obdobie (…) 2027 – 2032 (…). Uvedená 

dohoda sa môže uzavrieť najskôr (…) 12 mesiacov pred (…) začiatkom aukcií podľa kapitoly 

IVa smernice 2003/87/ES. Právny záväzok pre každý členský štát nepresiahne maximálnu 

finančnú alokáciu uvedenú v článku 13 ods. 1. 

(…) 

2. Rozpočtové záväzky sa môžu zakladať na globálnych záväzkoch a v príslušnom prípade sa 

môžu rozdeliť na ročné splátky rozložené na viacero rokov. 
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Článok 19 

Pravidlá pre platby, pozastavenie a vypovedanie dohôd týkajúcich sa finančných alokácií 

1. Platby finančných alokácií dotknutému členskému štátu podľa tohto článku sa uskutočnia 

po dosiahnutí príslušných dohodnutých míľnikov a cieľov uvedených v pláne schválenom 

v súlade s článkom 16 a v závislosti od dostupných finančných prostriedkov. Po takomto 

dosiahnutí predloží dotknutý členský štát Komisii riadne odôvodnenú žiadosť o vyplatenie 

finančnej alokácie. Takéto žiadosti o vyplatenie predkladajú členské štáty Komisii raz alebo 

dvakrát za rok (…) do 31. januára alebo do 31. júla. 

2. Komisia (…) posúdi všetky prijaté žiadosti (…) najneskôr do dvoch mesiacov od uplynutia 

lehôt uvedených v odseku 1 alebo ak skôr, tak po doručení poslednej žiadosti, či boli 

uspokojivo dosiahnuté príslušné míľniky a ciele stanovené v rozhodnutiach Komisie 

uvedených v článku 16. Uspokojivé splnenie míľnikov a cieľov je predpokladom toho, aby 

dotknutý členský štát nezrušil opatrenia týkajúce sa predtým uspokojivo splnených míľnikov 

a cieľov. (…) 

3. Odchylne od článku 116 nariadenia o rozpočtových pravidlách, ak je posúdenie Komisie 

kladné, bez zbytočného odkladu prijme (…) jednotlivé rozhodnutia, ktorými sa povolí 

vyplatenie finančnej alokácie v súlade s nariadením (EÚ, Euratom) 2018/1046, v závislosti od 

dostupných finančných prostriedkov a pri zaistení rovnakého zaobchádzania s členskými 

štátmi. 

4. Ak Komisia na základe posúdenia uvedeného v odseku 3 dospeje k záveru, že míľniky a ciele 

stanovené v rozhodnutí Komisie uvedenom v článku 16 neboli uspokojivo dosiahnuté, platba 

(…) tej časti finančnej alokácie, ktorá zodpovedá nedosiahnutému cieľu alebo míľniku, sa 

pozastaví. Dotknutý členský štát môže do jedného mesiaca od oznámenia posúdenia Komisie 

predložiť svoje pripomienky. 

Pozastavenie sa zruší len v prípade, že míľniky a ciele boli uspokojivo splnené, ako sa 

stanovuje v rozhodnutí Komisie uvedenom v článku 16. 
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5. Odchylne od článku 116 ods. 2 nariadenia (EÚ, Euratom) 2018/1046 začína lehota na 

vykonanie platby plynúť odo dňa oznámenia rozhodnutia, ktorým sa povoľuje vyplatenie 

dotknutému členskému štátu podľa odseku 3 tohto článku, alebo odo dňa oznámenia zrušenia 

pozastavenia podľa odseku 4 druhého pododseku tohto článku. 

6. Keď sa míľniky a ciele uspokojivo nedosiahnu v lehote (…)dvanástich mesiacov od 

pozastavenia, Komisia proporčne zníži sumu finančnej alokácie po tom, ako dotknutému 

členskému štátu poskytne možnosť predložiť vlastné pripomienky do dvoch mesiacov od 

oznámenia svojich záverov. 

7. Keď dotknutý členský štát do (…) 18 mesiacov odo dňa uzavretia príslušných dohôd 

uvedených v článku 18 nedosiahne pri žiadnom z príslušných míľnikov a cieľov konkrétny 

pokrok, Komisia vypovie príslušné dohody uvedené v článku 18 a zruší viazanosť sumy 

finančnej alokácie bez toho, aby bol dotknutý článok 14 ods. 3 nariadenia o rozpočtových 

pravidlách. Rozhodnutie o vypovedaní dohôd uvedených v článku 18 prijme Komisia po tom, 

ako dotknutému členskému štátu poskytne možnosť predložiť vlastné pripomienky v lehote 

dvoch mesiacov od oznámenia svojho posúdenia, či sa dosiahol konkrétny pokrok. 

8. Všetky platby (...) sa vykonajú do 31. decembra 2033 (...). 

9. Odchylne od článku 116 nariadenia o rozpočtových pravidlách (…) v prípade, že v danom 

roku príjmy pripísané do tohto fondu v súlade s článkom 30d ods. 4a smernice 2003/87/ES 

nestačia na pokrytie žiadostí o platby predložených členskými štátmi, Komisia vyplatí 

členským štátom pomernú časť zodpovedajúcu ich podielu ako percentuálny podiel 

maximálnej celkovej finančnej alokácie uvedenej v prílohe II a vynaloží úsilie o vyplatenie 

hneď, ako budú k dispozícii nové príjmy. 

10. Odchylne od článku 13 a prílohy II Komisia pridelí členským štátom akúkoľvek neviazanú 

a nevyužitú sumu do 31. decembra 2033 v súlade s pravidlami prideľovania kvót 

vymedzenými v článku 30d ods. 4 smernice 2003/87/ES, aby sa dosiahli ciele uvedené 

v článku 1. 
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Článok 20 

Ochrana finančných záujmov Únie 

1. (…) Členské štáty pri vykonávaní (…) plánov ako príjemcovia finančných prostriedkov 

v rámci fondu prijmú všetky primerané opatrenia na ochranu finančných záujmov Únie 

a na zabezpečenie toho, aby využívanie (…) finančných alokácií v súvislosti s opatreniami 

a investíciami podporovanými fondom bolo v súlade s uplatniteľným právom Únie 

a vnútroštátnym právom, najmä pokiaľ ide o predchádzanie podvodom, korupcii a konfliktom 

záujmov, ich odhaľovanie a nápravu. Na tento účel členské štáty zabezpečia účinný 

a efektívny systém vnútornej kontroly, ako sa ďalej podrobnejšie uvádza v prílohe III, 

a vymáhanie neoprávnene vyplatených alebo nesprávne použitých súm. Členské štáty môžu 

využívať svoje bežné vnútroštátne systémy rozpočtového riadenia. 

2. V dohodách uvedených v článku 18 sa stanovia povinnosti členských štátov: 

a) pravidelne kontrolovať, či sa poskytnuté finančné prostriedky riadne využili v súlade 

so všetkými uplatniteľnými pravidlami a či sa každé opatrenie alebo investícia v rámci 

plánu riadne vykonali v súlade so všetkými uplatniteľnými pravidlami, najmä pokiaľ ide 

o predchádzanie podvodom, korupcii a konfliktom záujmov, ich odhaľovanie a nápravu; 

b) prijímať vhodné opatrenia na predchádzanie podvodom, korupcii a konfliktom záujmov, 

ich odhaľovanie a nápravu, ako sa vymedzuje v článku 61 nariadenia (EÚ, Euratom) 

2018/1046, ktoré poškodzujú finančné záujmy Únie, a prijímať právne kroky na 

vymáhanie finančných prostriedkov, ktoré boli spreneverené, a to aj v súvislosti 

s akýmkoľvek opatrením alebo investíciou v rámci plánu; 
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c) priložiť k žiadosti o platbu: 

i) vyhlásenie riadiaceho subjektu, že (…) finančné alokácie boli použité na určený 

účel, že informácie predložené spolu so žiadosťou o platbu sú úplné, presné 

a spoľahlivé, a že zavedené systémy kontroly poskytujú potrebné záruky, že (…) 

finančné alokácie boli spravované v súlade so všetkými uplatniteľnými 

pravidlami, najmä pravidlami týkajúcimi sa predchádzania konfliktom záujmov, 

podvodom a korupcii a dvojitému financovaniu z fondu a programov (…) Únie 

v súlade so zásadou správneho finančného riadenia; a 

ii) súhrn auditov vykonaných v súlade s medzinárodne uznávanými audítorskými 

štandardmi vrátane rozsahu týchto auditov, pokiaľ ide o výšku pokrytých 

výdavkov a pokryté obdobie, a analýzu zistených nedostatkov a akýchkoľvek 

prijatých nápravných opatrení; 

ca) na účely auditu a kontroly a na poskytovanie porovnateľných informácií o využívaní 

(…) finančných alokácií v súvislosti s opatreniami a investíciami vykonávanými 

v rámci plánu zhromažďovať, zaznamenávať a uchovávať v elektronickom systéme 

a zabezpečovať prístup k týmto štandardizovaným kategóriám údajov: 

i) meno/názov konečných príjemcov (…) finančných alokácií, ich identifikačné čísla 

pre DPH alebo prípadne daňové identifikačné čísla a výška finančnej alokácie 

z fondu; 
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ii) meno/názov dodávateľa(-ov) a subdodávateľa(-ov) a ich identifikačné číslo(-a) 

pre DPH alebo daňové identifikačné číslo(-a) a hodnota zákazky(-iek), ak je 

konečným príjemcom (…) finančných alokácií verejný obstarávateľ v súlade 

s právom Únie alebo vnútroštátnym právom o verejnom obstarávaní (…); 

iii) meno(-á), priezvisko(-á), dátum narodenia a identifikačné číslo(-a) pre DPH 

alebo prípadne daňové identifikačné číslo(-a) konečného(-ých) užívateľa(-ov) 

výhod príjemcu (…) finančných alokácií alebo dodávateľa, ako sa vymedzuje 

v článku 3 bode 6 smernice Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2015/84926; 

iv) zoznam akýchkoľvek opatrení a investícií vykonaných v rámci fondu s celkovou 

výškou verejného financovania uvedených opatrení a investícií s uvedením sumy 

finančných prostriedkov vyplatených v rámci iných fondov financovaných 

z rozpočtu Únie; 

Informácie požadované v pododseku ii) sa vyžadujú len vtedy, ak ide o postupy verejného 

obstarávania presahujúce prahové hodnoty Únie. Pokiaľ ide o subdodávateľov, informácie 

sa vyžadujú len na prvej úrovni subdodávok, len ak sú zaznamenané informácie o príslušnom 

dodávateľovi, a len v prípade subdodávateľských zmlúv s celkovou hodnotou viac ako  

50 000 EUR. 

cb) výslovne oprávniť Komisiu, úrad OLAF, Dvor audítorov, a (…) pokiaľ ide o tie členské 

štáty, ktoré sa zúčastňujú na posilnenej spolupráci podľa nariadenia (EÚ) 2017/1939, aj 

Európsku prokuratúru na vykonávanie ich práv, ako sa stanovuje v článku 129 ods. 1 

nariadenia (EÚ, Euratom) 2018/1046, a uložiť všetkým konečným príjemcom (…) 

finančných alokácií vyplatených na vykonávanie opatrení a investícií zahrnutých 

v pláne alebo všetkým ostatným osobám alebo subjektom zapojeným do ich 

vykonávania povinnosti výslovne oprávniť Komisiu, úrad OLAF, Dvor audítorov 

a v príslušných prípadoch Európsku prokuratúru na vykonávanie ich práv, ako sa 

stanovuje v článku 129 ods. 1 nariadenia (EÚ, Euratom) 2018/1046, a uložiť podobné 

povinnosti všetkým konečným prijímateľom vyplatených finančných prostriedkov; 

                                                 
26 Smernica Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2015/849 z 20. mája 2015 o predchádzaní 

využívaniu finančného systému na účely prania špinavých peňazí alebo financovania 

terorizmu, ktorou sa mení nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 648/2012 

a zrušuje smernica Európskeho parlamentu a Rady 2005/60/ES a smernica Komisie 

2006/70/ES (Ú. v. EÚ L 141, 5.6.2015, s. 73). 
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cc) viesť záznamy v súlade s článkom 132 nariadenia (EÚ, Euratom) 2018/1046, pričom 

referenčným bodom je platobná transakcia relevantná pre príslušné opatrenie alebo 

investíciu. 

3. Osobné údaje uvedené v odseku 2 písm. d) tohto článku spracúvajú členské štáty a Komisia 

na účely a na zodpovedajúce obdobie trvania postupov udeľovania absolutória, auditu 

a kontroly, informácií, komunikácie a publicity spojených s využívaním (…) finančných 

alokácií súvisiacich s vykonávaním dohôd uvedených v článku 18. Osobné údaje sa 

spracúvajú v súlade s nariadením (EÚ) 2016/679 alebo nariadením (EÚ) 2018/1725, podľa 

toho, ktoré je uplatniteľné. V rámci postupu udeľovania absolutória Komisii v súlade 

s článkom 319 ZFEÚ podlieha fond podávaniu správ v rámci integrovaného podávania 

finančných správ a správ o zodpovednosti uvedeného v článku 247 nariadenia (EÚ, Euratom) 

2018/1046, a to najmä samostatne vo výročnej správe o riadení a výkonnosti. 

4. (…) 

5. V dohodách uvedených v článku 18 sa takisto stanovuje právo Komisie primerane znížiť 

podporu v rámci fondu a vymáhať všetky sumy splatné do rozpočtu Únie v prípadoch 

podvodu, korupcie a konfliktov záujmov, ktoré poškodzujú finančné záujmy Únie a ktoré 

členský štát nenapravil, alebo v prípade závažného porušenia povinnosti vyplývajúcej 

z takýchto dohôd. 

 Pri rozhodovaní o výške vymáhanej sumy a znížení Komisia dodržiava zásadu 

proporcionality a zohľadňuje závažnosť podvodu, korupcie a konfliktu záujmov, ktoré majú 

vplyv na finančné záujmy Únie, alebo závažnosť porušenia povinnosti. Pred tým, ako dôjde 

k zníženiu, dostane členský štát príležitosť predložiť svoje pripomienky. 
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KAPITOLA IV 

KOMPLEMENTARITA, MONITOROVANIE A HODNOTENIE 

Článok 21 

Koordinácia a komplementarita 

Komisia a dotknuté členské štáty úmerne k svojim príslušným zodpovednostiam podporujú 

synergie a zabezpečujú účinnú koordináciu medzi fondom a programami a nástrojmi (…) Únie 

vrátane Programu InvestEU, Nástroja technickej podpory, Mechanizmu na podporu obnovy 

a odolnosti, modernizačného fondu podľa článku 10d smernice 2003/87/ES a fondov, na ktoré sa 

vzťahuje nariadenie (EÚ) 2021/1060. Na uvedený účel: 

a) zabezpečujú komplementaritu, synergiu, koherentnosť a súlad medzi rôznymi nástrojmi na 

úrovni Únie, na vnútroštátnej úrovni a v príslušných prípadoch na regionálnej úrovni, a to tak 

vo fáze plánovania, ako aj počas vykonávania; 

b) optimalizujú mechanizmy na koordináciu s cieľom zabrániť duplicite úsilia a 

c) zabezpečujú úzku spoluprácu medzi subjektmi zodpovednými za implementáciu a kontrolu na 

úrovni Únie, na vnútroštátnej a v príslušných prípadoch na regionálnej úrovni na účely 

splnenia cieľov fondu. 
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Článok 22 

Informácie, komunikácia a publicita 

1. Členské štáty verejne sprístupňujú a aktualizujú údaje uvedené v článku 20 ods. 2 písm. d) 

podbodoch i), ii) a iv) tohto nariadenia na jedinom webovom sídle v otvorených, strojovo 

čitateľných formátoch, ako sa stanovuje v článku 5 ods. 1 smernice Európskeho parlamentu 

a Rady (EÚ) 2019/102427, čím sa umožní triedenie, vyhľadávanie, extrakcia, porovnávanie 

a opätovné použitie údajov. Informácie uvedené v článku 20 ods. 2 písm. d) bodoch i) a ii) 

tohto nariadenia sa neuverejňujú v prípadoch uvedených v článku 38 ods. 3 nariadenia (EÚ, 

Euratom) 2018/1046 ani (…) v prípade priamej podpory príjmu (…) pre zraniteľné 

domácnosti. 

2. Príjemcovia finančných prostriedkov Únie (…) sú informovaní o pôvode uvedených 

finančných prostriedkov a s výnimkou fyzických osôb alebo prípadov, keď hrozí zverejnenie 

citlivých obchodných informácií, zabezpečujú viditeľnosť finančných prostriedkov Únie, 

najmä pri propagácii akcií a ich výsledkov, a to tým, že poskytnú ucelené, účinné a primerané 

cielené informácie rôznym cieľovým skupinám vrátane médií a verejnosti. 

3. Komisia vykonáva informačné a komunikačné akcie v súvislosti s fondom, v súvislosti 

s akciami vykonávanými podľa tohto nariadenia a s dosiahnutými výsledkami, a to 

v príslušných prípadoch a so súhlasom vnútroštátnych orgánov aj prostredníctvom spoločných 

komunikačných činností s vnútroštátnymi orgánmi a zastúpeniami Európskeho parlamentu 

a Komisie v dotknutom členskom štáte. 

                                                 
27 Smernica Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2019/1024 z 20. júna 2019 o otvorených 

dátach a opakovanom použití informácií verejného sektora (Ú. v. EÚ L 172, 26.6.2019, 

s. 56). 
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Článok 23 

Monitorovanie vykonávania 

1. Každý (…) členský štát podá Komisii v roku 2029 a potom každé dva roky (…) správu 

o vykonávaní svojho plánu (…) spoločne s integrovanou národnou energetickou a 

klimatickou správou o pokroku podľa článku 17 nariadenia (EÚ) 2018/1999 a v súlade s jeho 

článkom 28. Monitorovanie vykonávania musí byť cielené a primerané činnostiam 

vykonávaným v rámci plánu. Členské štáty (…) zahrnú do svojej správy o pokroku 

ukazovatele stanovené v prílohe X. 

2. Komisia monitoruje vykonávanie fondu a meria dosahovanie jeho cieľov. Monitorovanie 

vykonávania musí byť cielené a primerané činnostiam vykonávaným v rámci fondu. 

3. Systémom Komisie na predkladanie správ o výkonnosti sa zabezpečí, aby sa údaje na 

monitorovanie vykonávania činností a výsledkov zhromažďovali účinne, efektívne a včas. 

Na daný účel sa príjemcom finančných prostriedkov Únie ukladajú primerané požiadavky 

na podávanie správ. 

4. Na podávanie správ o pokroku a na účely monitorovania a hodnotenia fondu pri dosahovaní 

cieľov stanovených v článku 1 (…) používa Komisia spoločné ukazovatele (…)uvedené 

v prílohe X. 
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KAPITOLA V 

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

Článok 24 

Vyhodnotenie a preskúmanie fondu 

1. (…) Komisia dva roky po začiatku vykonávania plánov predloží Európskemu parlamentu, 

Rade, Európskemu hospodárskemu a sociálnemu výboru a Výboru regiónov hodnotiacu 

správu o vykonávaní a fungovaní fondu a v prípade potreby akékoľvek návrhy na zmeny 

tohto nariadenia. 

2. (…) 

3. V hodnotiacej správe sa predovšetkým posúdi miera dosiahnutia cieľov fondu, stanovených 

v článku 1, efektívnosť využívania zdrojov a únijná pridaná hodnota. Zváži sa v nej 

pokračujúci význam všetkých cieľov a akcií stanovených v článku 6 vzhľadom na vplyv na 

emisie skleníkových plynov v dôsledku systému obchodovania s emisiami v sektore budov 

a odvetví cestnej dopravy podľa kapitoly IVa smernice 2003/87/ES a v dôsledku 

vnútroštátnych opatrení prijatých na splnenie záväzného ročného znižovania emisií 

skleníkových plynov členskými štátmi podľa nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 

2018/84228. Zváži sa v nej aj pokračujúci význam (…) používania (…)pripísaných príjmov 

vo vzťahu k možnému vývoju v súvislosti s aukciou emisných kvót v rámci systému 

obchodovania s emisiami v sektore budov a odvetví cestnej dopravy podľa kapitoly IVa 

smernice 2003/87/ES a ďalšie relevantné faktory. 

4. (…) 

                                                 
28 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/842 z 30. mája 2018 o záväznom 

ročnom znižovaní emisií skleníkových plynov členskými štátmi v rokoch 2021 až 2030, 

ktorým sa prispieva k opatreniam v oblasti klímy zameraným na splnenie záväzkov podľa 

Parížskej dohody, a o zmene nariadenia (EÚ) č. 525/2013 (Ú. v. EÚ L 156, 19.6.2018, 

s. 26 – 42). 
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4a. Komisia do 31. decembra 2033 predloží Európskemu parlamentu, Rade, Európskemu 

hospodárskemu a sociálnemu výboru a Výboru regiónov nezávislú hodnotiacu správu ex post. 

5. Hodnotiaca správa ex post pozostáva z celkového posúdenia fondu a obsahuje informácie 

o jeho vplyve.  

Článok 25 

Vykonávanie delegovanej právomoci 

(…) 

Článok 26 

Nadobudnutie účinnosti 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku 

Európskej únie. 

Uplatňuje sa odo dňa, do ktorého členské štáty uvedú do účinnosti zákony, iné právne predpisy 

a správne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu so smernicou Európskeho parlamentu a Rady 

(EÚ)[rrrr/ččč]29, ktorou sa mení smernica 2003/87/ES, pokiaľ ide o kapitolu IVa smernice 

2003/87/ES. 

 

                                                 
29 [Smernica Európskeho parlamentu a Rady (EÚ)….rrrr/ččč (Ú. v. EÚ …..).] [Smernica, 

ktorou sa mení smernica 2003/87/ES]. 
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PRÍLOHA I 

 

Metodika výpočtu maximálnej výšky finančnej alokácie v rámci fondu na členský štát podľa 

článku 13 

V tejto prílohe sa stanovuje metodika výpočtu maximálnej výšky finančnej alokácie, ktorá je 

k dispozícii pre každý členský štát v súlade s článkami 9 a 13. 

Metodika zohľadňuje v súvislosti s každým členským štátom tieto premenné: 

‒ obyvateľstvo ohrozené chudobou žijúce vo vidieckych oblastiach (2019), 

‒ emisie oxidu uhličitého zo spaľovania palív domácnosťami (priemer za roky 2016 – 2018), 

‒ percentuálny podiel domácností ohrozených chudobou s nedoplatkami v súvislosti s účtami 

za služby (2019), 

‒ celkový počet obyvateľov (2019), 

‒ HND členského štátu na obyvateľa meraný v štandarde kúpnej sily (2019), 

‒ podiel referenčných emisií podľa článku 4 ods. 2 nariadenia (EÚ) 2018/842 pre odvetvia, 

na ktoré sa vzťahuje [kapitola IVa smernice 2003/87/ES] (priemer za roky 2016 – 2018). 

Maximálna výška finančnej alokácie v rámci fondu na členský štát (MFAi) je definovaná takto: 

𝑀𝐹𝐴𝑖 = 𝛼𝑖 × (𝑇𝐹𝐸) 

Kde: 

Celkové finančné krytie (TFE) na vykonávanie fondu je súčet finančného krytia uvedeného 

v článku 9 ods. 1 a 2 a 𝛼𝑖 predstavuje podiel členského štátu i na celkovom finančnom krytí, určený 

na základe týchto krokov: 

𝛼𝑖 = (50 % × 𝛽𝑖 + 50% × 𝜆𝑖) ×
𝐺𝑁𝐼𝐸𝑈

𝑃𝐶

𝐺𝑁𝐼𝑖
𝑃𝐶  

 



 

 

10685/22   pp,ka/KA,PP/ah 41 

PRÍLOHA TREE.1.A  SK 
 

pričom 

βi = min(
𝑟𝑢𝑟𝑎𝑙 𝑝𝑜𝑝𝑖

𝑟𝑢𝑟𝑎𝑙 𝑝𝑜𝑝𝐸𝑈
,

𝑝𝑜𝑝𝑖

𝑝𝑜𝑝𝐸𝑈
× 𝑓𝑖) 

𝜆𝑖 =  𝛾𝑖 × 𝛿𝑖 

γi = 
𝐻𝐶𝑂2𝑖

𝐻𝐶𝑂2𝐸𝑈
 

δi = min(
𝑎𝑟𝑟𝑒𝑎𝑟𝑠𝑖

𝑎𝑟𝑟𝑒𝑎𝑟𝑠𝐸𝑈
, 𝑓𝑖) 

fi = 1 ak 𝐺𝑁𝐼𝑖
𝑃𝐶 ≥ 𝐺𝑁𝐼𝐸𝑈

𝑃𝐶; fi = 2,5 ak 𝐺𝑁𝐼𝑖
𝑃𝐶 < 𝐺𝑁𝐼𝐸𝑈

𝑃𝐶; 

Kde v prípade každého členského štátu i: 

𝑟𝑢𝑟𝑎𝑙 𝑝𝑜𝑝𝑖 je obyvateľstvo ohrozené chudobou žijúce vo vidieckych oblastiach členského 

štátu i, 

𝑟𝑢𝑟𝑎𝑙 𝑝𝑜𝑝𝐸𝑈 je súčet obyvateľov ohrozených chudobou žijúcich vo vidieckych oblastiach 

členských štátov EÚ27, 

𝑝𝑜𝑝𝑖  je obyvateľstvo členského štátu i, 

𝑝𝑜𝑝𝐸𝑈  je súčet obyvateľov členských štátov EÚ27, 

𝐻𝐶𝑂2𝑖 sú emisie oxidu uhličitého zo spaľovania palív domácnosťami v členskom štáte i, 
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𝐻𝐶𝑂2𝐸𝑈 je súčet emisií oxidu uhličitého zo spaľovania palív domácnosťami v členských 

štátoch EÚ27, 

𝑎𝑟𝑟𝑒𝑎𝑟𝑠𝑖 je percentuálny podiel domácností ohrozených chudobou s nedoplatkami 

v súvislosti s účtami za služby v členskom štáte i, 

𝑎𝑟𝑟𝑒𝑎𝑟𝑠𝐸𝑈 je percentuálny podiel domácností ohrozených chudobou s nedoplatkami 

v súvislosti s účtami za služby v EÚ27, 

𝐺𝑁𝐼𝑖
𝑃𝐶 je HND na obyvateľa v členskom štáte i, 

𝐺𝑁𝐼𝐸𝑈
𝑃𝐶 je HND na obyvateľa v EÚ27. 

Hodnoty βi tých členských štátov, ktorých hodnota HND na obyvateľa je nižšia ako hodnota EÚ27 

a v prípade ktorých je 
𝑟𝑢𝑟𝑎𝑙 𝑝𝑜𝑝𝑖

𝑟𝑢𝑟𝑎𝑙 𝑝𝑜𝑝𝐸𝑈
 minimálna zložka, sú úmerne upravené, aby sa zabezpečilo, že 

súčet βi v prípade všetkých členských štátov sa rovná 100 %. Všetky hodnoty λi sú úmerne 

upravené, aby sa zabezpečilo, že ich súčet sa rovná 100 %. 

V prípade členských štátov s HND na obyvateľa nižším ako 90 % hodnoty EÚ27 nemôže byť 

hodnota 𝛼𝑖 nižšia ako podiel referenčných emisií podľa článku 4 ods. 2 nariadenia (EÚ) 2018/842 

pre odvetvia, na ktoré sa vzťahuje [kapitola IVa smernice 2003/87/ES] za priemer obdobia  

2016 – 2018. Hodnoty 𝛼𝑖 členských štátov s HND na obyvateľa vyšším ako hodnota EÚ27 sa 

úmerne upravia tak, aby sa zabezpečilo, že súčet všetkých hodnôt 𝛼𝑖 sa rovná 100 %. 
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PRÍLOHA II 

Maximálna výška finančnej alokácie v rámci fondu na členský štát podľa článku 9 a článku 

13 

Výsledkom uplatnenia metodiky v prílohe I na sumy uvedené v článku 9 ods. 1 a 2 je nasledovný 

podiel a maximálna výška finančnej alokácie (MFA) na členský štát. 

Akékoľvek sumy vzťahujúce sa na článok 9 ods. 3 sa pokryjú v rámci limitov maximálnej výšky 

finančnej alokácie na členský štát na pomernom základe. 

Maximálna výška finančnej alokácie na členský štát EÚ 

(…) 

Členský štát 
Podiel ako % 

celku 

SPOLU 

2027 – 2032 

(v EUR, bežné 

ceny) 

Belgicko 2,56 1 507 472 586 

Bulharsko 3,85 2 270 196 572 

Česko 2,40 1 418 376 081 

Dánsko 0,50 295 199 829 

Nemecko 8,19 4 830 305 066 

Estónsko 0,29 169 159 204 

Írsko 1,02 602 578 740 

Grécko 5,52 3 257 800 252 

Španielsko 10,53 6 210 512 340 

Francúzsko  11,20 6 609 276 999 

Chorvátsko 1,94 1 147 202 499 

Taliansko  10,81 6 379 618 614 

Cyprus 0,20 119 094 192 

Lotyšsko 0,71 421 140 612 

Litva 1,02 603 242 818 

Luxembursko 0,10 60 043 059 

Maďarsko 4,33 2 557 641 991 

Malta 0,01 4 178 166 
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Holandsko 1,11 654 419 722 

Rakúsko 0,89 525 865 904 

Poľsko  17,61 10 389 653 776 

Portugalsko 1,88 1 110 946 532 

Rumunsko  9,26 5 461 097 201 

Slovinsko 0,55 324 928 189 

Slovensko 2,36 1 390 145 971 

Fínsko 0,54 316 219 516 

Švédsko 0,62 363 683 573 

EÚ27 100 % 59 000 000 000 
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PRÍLOHA III 

Kľúčové požiadavky na kontrolný systém členského štátu 

 

(1) Členský štát zabezpečí účinný a efektívny systém vnútornej kontroly v súlade so svojím 

inštitucionálnym, právnym a finančným rámcom vrátane oddelenia funkcií a opatrení 

podávania správ, dohľadu a monitorovania. 

Patrí(-ia) sem: 

• (…) 

• (…) 

• určenie orgánov poverených vykonávaním sociálno-klimatického plánu (…) a rozdelenie 

súvisiacich povinností a funkcií, 

• určenie orgánu alebo orgánov zodpovedných za podpísanie vyhlásenia riadiaceho subjektu 

pripojeného k žiadostiam o platbu, 

• postupy zabezpečujúce, že tento orgán alebo tieto orgány získajú uistenie o dosiahnutí 

míľnikov a cieľov stanovených v pláne, že finančné prostriedky boli spravované v súlade 

so všetkými uplatniteľnými pravidlami, najmä pravidlami týkajúcimi sa predchádzania 

konfliktom záujmov, predchádzania podvodom, korupcii a dvojitému financovaniu, 

• primerané oddelenie riadiacich funkcií a funkcií auditu. 

2. Členský štát musí účinne vykonávať primerané opatrenia na boj proti podvodom a korupcii, 

ako aj všetky potrebné opatrenia na účinné predchádzanie konfliktu záujmov. 

Patrí(-ia) sem: 

• vhodné opatrenia týkajúce sa predchádzania podvodom, korupcii a konfliktu záujmov, ich 

odhaľovania a nápravy, ako aj zabraňovania dvojitému financovaniu a prijímania právnych 

krokov na vymáhanie finančných prostriedkov, ktoré boli spreneverené, 

• posúdenie rizika podvodov a vymedzenie vhodných opatrení na zmiernenie podvodov. 

3. Členský štát zachováva primerané postupy na vypracovanie vyhlásenia riadiaceho subjektu 

a súhrn auditov (…) vykonaných na vnútroštátnej úrovni. 
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Patrí(-ia) sem: 

• účinný postup na vypracovanie vyhlásenia riadiaceho subjektu, dokumentovanie súhrnu 

auditov a [...] uchovávanie podkladových informácií pre audítorský záznam, 

• účinné postupy na zabezpečenie toho, aby všetky prípady podvodov, korupcie a konfliktu 

záujmov boli riadne nahlásené a napravené prostredníctvom náhrad. 

4. S cieľom poskytnúť potrebné informácie členský štát zabezpečí primerané overovania na 

riadiacej úrovni vrátane postupov na kontrolu plnenia míľnikov a cieľov a dodržiavania 

horizontálnych zásad správneho finančného riadenia. 

Patrí(-ia) sem: 

• primerané overovania na riadiacej úrovni, prostredníctvom ktorých budú vykonávacie orgány 

kontrolovať plnenie míľnikov a cieľov fondu (napr. administratívne kontroly, kontroly na 

mieste), 

• primerané overovania na riadiacej úrovni, prostredníctvom ktorých budú vykonávacie orgány 

kontrolovať neprítomnosť závažných nezrovnalostí (podvod, korupcia a konflikt záujmov) 

a dvojitého financovania (napr. administratívne kontroly, kontroly na mieste). 

5. Členský štát vykonáva primerané a nezávislé audity systémov a operácií v súlade s 

medzinárodne uznávanými audítorskými štandardmi. 

Patrí(-ia) sem: 

• určenie orgánu(-ov), ktorý(-é) bude(-ú) vykonávať audity systémov a operácií, a spôsob, 

akým je zabezpečená jeho/ich funkčná nezávislosť, 

• pridelenie dostatočných zdrojov tomuto orgánu/orgánom na účely fondu, 

• účinné riešenie rizika podvodu, korupcie, konfliktu záujmov a dvojitého financovania zo 

strany (...) orgánu(-ov), a to tak prostredníctvom auditov systémov, ako aj auditov operácií. 

(6) Členský štát udržiava účinný systém na zabezpečenie uchovávania všetkých informácií 

a dokumentov potrebných na účely audítorského záznamu. 

Patrí(-ia) sem: 

• účinné zhromažďovanie, zaznamenávanie a uchovávanie údajov o konečných príjemcoch 

opatrení alebo investícií v elektronickom systéme, ktoré sú potrebné na dosiahnutie 

míľnikov/cieľov, 

• prístup pre Komisiu, úrad OLAF, Európsky dvor audítorov a (...), pokiaľ ide o tie členské 

štáty, ktoré sa zúčastňujú na posilnenej spolupráci podľa nariadenia (EÚ) 2017/1939, aj 

Európsku prokuratúru k údajom o konečných príjemcoch. 
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PRÍLOHA X 

(...) Zoznam spoločných ukazovateľov 

 

 

PRÍLOHA XX 

Vzor pre sociálno-klimatické plány 
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